
Глава 29

1. И вот слова письма, которое пророк Иеремия послал из Иерусалима к остатку
старейшин между переселенцами и к священникам, и к пророкам, и ко всему народу,
которых Навуходоносор вывел из Иерусалима в Вавилон, --
УПО: А оце слова листа, якого пророк Єремія послав з Єрусалиму до залишку старших, і
до священиків, і до пророків, і до всього народу, що його вигнав Навуходоносор з
Єрусалиму до Вавилону, в неволю,
KJV: Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from Jerusalem unto
the residue of the elders which were carried away captives, and to the priests, and to the
prophets, and to all the people whom Nebuchadnezzar had carried away captive from
Jerusalem to Babylon;

2. после того, как вышли из Иерусалима царь Иехония и царица и евнухи, князья Иудеи и
Иерусалима, и плотники и кузнецы, --
УПО: по виході царя Єхонії й матері царя та евнухів, князів Юди та Єрусалиму, і майстрів
та слюсарів Єрусалиму,
KJV: (After that Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs, the princes of Judah and
Jerusalem, and the carpenters, and the smiths, were departed from Jerusalem;)

3. через Елеасу, сына Сафанова, и Гемарию, сына Хелкиина, которых Седекия, царь
Иудейский, посылал в Вавилон к Навуходоносору, царю Вавилонскому:
УПО: через Ел'асу, Шафанового сина, та Ґемарію, сина Хілкійїного, яких послав Седекія,
цар Юди, до Навуходоносора, царя вавилонського, до Вавилону, говорячи:
KJV: By the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, (whom
Zedekiah king of Judah sent unto Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon) saying,

4. так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, всем пленникам, которых Я переселил из
Иерусалима в Вавилон:
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів, до всього вигнання в неволю, що Я
вигнав з Єрусалиму до Вавилону:
KJV: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, unto all that are carried away captives,
whom I have caused to be carried away from Jerusalem unto Babylon;

5. стройте домы и живите [в них], и разводите сады и ешьте плоды их;
УПО: Будуйте доми, і осядьте, і засадіть садки, і споживайте їхній плід!
KJV: Build ye houses, and dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of them;
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6. берите жен и рождайте сыновей и дочерей; и сыновьям своим берите жен и дочерей
своих отдавайте в замужество, чтобы они рождали сыновей и дочерей, и
размножайтесь там, а не умаляйтесь;
УПО: Поберіть жінок, і зродіть синів та дочок, і візьміть для ваших синів жінок, а свої
дочки віддайте людям, і нехай вони породять синів та дочок, і помножтеся там, і не
малійте!
KJV: Take ye wives, and beget sons and daughters; and take wives for your sons, and give
your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters; that ye may be increased
there, and not diminished.

7. и заботьтесь о благосостоянии города, в который Я переселил вас, и молитесь за него
Господу; ибо при благосостоянии его и вам будет мир.
УПО: І дбайте про спокій міста, куди Я вас вигнав, і моліться за нього до Господа, бо в
спокої його буде і ваш спокій.
KJV: And seek the peace of the city whither I have caused you to be carried away captives, and
pray unto the LORD for it: for in the peace thereof shall ye have peace.

8. Ибо так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: да не обольщают вас пророки ваши,
которые среди вас, и гадатели ваши; и не слушайте снов ваших, которые вам снятся;
УПО: Бо так промовляє Господь Саваот, Бог Ізраїлів: Нехай не зводять вас ваші пророки,
що серед вас, та ваші чарівники, і не прислухуйтеся до ваших снів, що вам сняться.
KJV: For thus saith the LORD of hosts, the God of Israel; Let not your prophets and your
diviners, that be in the midst of you, deceive you, neither hearken to your dreams which ye
cause to be dreamed.

9. ложно пророчествуют они вам именем Моим; Я не посылал их, говорит Господь.
УПО: Бо лжу вони вам пророкують Ім'ям Моїм, Я їх не посилав, говорить Господь.
KJV: For they prophesy falsely unto you in my name: I have not sent them, saith the LORD.

10. Ибо так говорит Господь: когда исполнится вам в Вавилоне семьдесят лет, тогда Я
посещу вас и исполню доброе слово Мое о вас, чтобы возвратить вас на место сие.
УПО: Бо так промовляє Господь: По сповненні семидесяти літ Вавилону Я до вас завітаю,
і справджу Своє добре слово про вас, щоб вернути вас до цього місця.
KJV: For thus saith the LORD, That after seventy years be accomplished at Babylon I will visit
you, and perform my good word toward you, in causing you to return to this place.

 2 / 7



Глава 29

11. Ибо [только] Я знаю намерения, какие имею о вас, говорит Господь, намерения во
благо, а не на зло, чтобы дать вам будущность и надежду.
УПО: Бо Я знаю ті думки, які думаю про вас, говорить Господь, думки спокою, а не на
зло, щоб дати вам будучність та надію.
KJV: For I know the thoughts that I think toward you, saith the LORD, thoughts of peace, and
not of evil, to give you an expected end.

12. И воззовете ко Мне, и пойдете и помолитесь Мне, и Я услышу вас;
УПО: І ви кликатимете до Мене, і підете, і будете молитися Мені, а Я буду
прислуховуватися до вас.
KJV: Then shall ye call upon me, and ye shall go and pray unto me, and I will hearken unto you.

13. и взыщете Меня и найдете, если взыщете Меня всем сердцем вашим.
УПО: І будете шукати Мене, і знайдете, коли шукатимете Мене всім своїм серцем.
KJV: And ye shall seek me, and find me, when ye shall search for me with all your heart.

14. И буду Я найден вами, говорит Господь, и возвращу вас из плена и соберу вас из
всех народов и из всех мест, куда Я изгнал вас, говорит Господь, и возвращу вас в то
место, откуда переселил вас.
УПО: І Я дамся вам знайти Себе, говорить Господь, і верну вас, і зберу вас зо всіх
народів та зо всіх місць, куди Я вигнав був вас, говорить Господь, верну вас до того
місця, звідки вас Я був вигнав.
KJV: And I will be found of you, saith the LORD: and I will turn away your captivity, and I will
gather you from all the nations, and from all the places whither I have driven you, saith the
LORD; and I will bring you again into the place whence I caused you to be carried away captive.

15. Вы говорите: `Господь воздвиг нам пророков и в Вавилоне`.
УПО: Якщо ви кажете: Господь поставив нам пророків і в Вавилоні,
KJV: Because ye have said, The LORD hath raised us up prophets in Babylon;

16. Так говорит Господь о царе, сидящем на престоле Давидовом, и о всем народе,
живущем в городе сем, о братьях ваших, которые не отведены с вами в плен, --
УПО: то так говорить Господь до царя, що сидить на Давидовому троні, та до всього
народу, що сидить у цьому місті, до ваших братів, що не вийшли з вами на вигнання:
KJV: Know that thus saith the LORD of the king that sitteth upon the throne of David, and of all
the people that dwelleth in this city, and of your brethren that are not gone forth with you into
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captivity;

17. так говорит [о них] Господь Саваоф: вот, Я пошлю на них меч, голод и моровую язву,
и сделаю их такими, как негодные смоквы, которых нельзя есть по негодности [их];
УПО: Так говорить Господь Саваот: Ось Я пошлю на вас меча, голод та моровицю, і дам
їх, як обридливі фіґи, яких не їдять через їхню непридатність.
KJV: Thus saith the LORD of hosts; Behold, I will send upon them the sword, the famine, and
the pestilence, and will make them like vile figs, that cannot be eaten, they are so evil.

18. и буду преследовать их мечом, голодом и моровою язвою, и предам их на озлобление
всем царствам земли, на проклятие и ужас, на посмеяние и поругание между всеми
народами, куда Я изгоню их,
УПО: І буду гнатися за ними мечем, голодом та моровицею, і дам їх на пострах для всіх
земних царств, на прокляття, і на остовпіння, і на посміховище, і на ганьбу серед усіх
народів, куди Я їх був повиганяв,
KJV: And I will persecute them with the sword, with the famine, and with the pestilence, and will
deliver them to be removed to all the kingdoms of the earth, to be a curse, and an
astonishment, and an hissing, and a reproach, among all the nations whither I have driven
them:

19. за то, что они не слушали слов Моих, говорит Господь, с которыми Я посылал к ним
рабов Моих, пророков, посылал с раннего утра, но они не слушали, говорит Господь.
УПО: за те, що не слухалися слів Моїх, говорить Господь, що посилав Я до них рабів Моїх
пророків, рано та пізно, та не слухали ви, говорить Господь.
KJV: Because they have not hearkened to my words, saith the LORD, which I sent unto them
by my servants the prophets, rising up early and sending them; but ye would not hear, saith the
LORD.

20. А вы, все переселенцы, которых Я послал из Иерусалима в Вавилон, слушайте слово
Господне:
УПО: А ви, все вигнання, що послав Я з Єрусалиму до Вавилону, послухайте слова
Господнього:
KJV: Hear ye therefore the word of the LORD, all ye of the captivity, whom I have sent from
Jerusalem to Babylon:

21. так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев, об Ахаве, сыне Колии, и о Седекии,
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сыне Маасеи, которые пророчествуют вам именем Моим ложь: вот, Я предам их в руки
Навуходоносора, царя Вавилонского, и он умертвит их пред вашими глазами.
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів, про Ахава, сина Колаїного, і про
Седекію, сина Маасеїного, що неправду пророкують вам Моїм Ім'ям: Ось Я віддам їх у
руку Навуходоносора, царя вавилонського, і він повбиває їх на ваших очах!
KJV: Thus saith the LORD of hosts, the God of Israel, of Ahab the son of Kolaiah, and of
Zedekiah the son of Maaseiah, which prophesy a lie unto you in my name; Behold, I will deliver
them into the hand of Nebuchadrezzar king of Babylon; and he shall slay them before your
eyes;

22. И принято будет от них всеми переселенцами Иудейскими, которые в Вавилоне,
проклинать так: `да соделает тебе Господь то же, что Седекии и Ахаву`, которых царь
Вавилонский изжарил на огне
УПО: І візьметься від них прокляття для всього Юдиного вигнання, що в Вавилоні,
говорячи: Нехай учинить тебе Господь, як Седекію та як Ахава, яких вавилонський цар
пік на огні,
KJV: And of them shall be taken up a curse by all the captivity of Judah which are in Babylon,
saying, The LORD make thee like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in
the fire;

23. за то, что они делали гнусное в Израиле: прелюбодействовали с женами ближних
своих и именем Моим говорили ложь, чего Я не повелевал им; Я знаю это, и Я свидетель,
говорит Господь.
УПО: за те, що вони зробили огиду в Ізраїлі, і перелюб чинили з жінками своїх ближніх, і
говорили ложне слово Ім'ям Моїм, чого Я не звелів їм, а Я відаю це, і Я свідок цьому,
говорить Господь.
KJV: Because they have committed villany in Israel, and have committed adultery with their
neighbours' wives, and have spoken lying words in my name, which I have not commanded
them; even I know, and am a witness, saith the LORD.

24. И Шемаии Нехеламитянину скажи:
УПО: А до Шемаї нехеламітянина скажеш, говорячи:
KJV: Thus shalt thou also speak to Shemaiah the Nehelamite, saying,

25. так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: за то, что ты посылал письма от имени
своего ко всему народу, который в Иерусалиме, и к священнику Софонии, сыну Маасеи,
и ко всем священникам, и писал:
УПО: Так говорить Господь Саваот, Бог Ізраїлів, кажучи: За те, що ти своїм ім'ям посилав
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листи до всього народу, що в Єрусалимі, і до священика Цефанії, Маасеїного сина, і до
всіх священиків, говорячи:
KJV: Thus speaketh the LORD of hosts, the God of Israel, saying, Because thou hast sent
letters in thy name unto all the people that are at Jerusalem, and to Zephaniah the son of
Maaseiah the priest, and to all the priests, saying,

26. `Господь поставил тебя священником вместо священника Иодая, чтобы ты был между
блюстителями в доме Господнем за всяким человеком, неистовствующим и
пророчествующим, и чтобы ты сажал такого в темницу и в колоду:
УПО: Господь тебе дав за священика замість священика Єгояди, щоб бути наглядачем у
Господньому домі для кожного чоловіка, що божевільний і що вдає пророка, і даси його
до в'язниці, а на шию кайдани надінеш.
KJV: The LORD hath made thee priest in the stead of Jehoiada the priest, that ye should be
officers in the house of the LORD, for every man that is mad, and maketh himself a prophet,
that thou shouldest put him in prison, and in the stocks.

27. почему же ты не запретишь Иеремии Анафофскому пророчествовать у вас?
УПО: А тепер, чому ти не скартав Єремію з Анатоту, що вдає з себе пророка?
KJV: Now therefore why hast thou not reproved Jeremiah of Anathoth, which maketh himself a
prophet to you?

28. Ибо он и к нам в Вавилон прислал сказать: плен будет продолжителен: стройте домы
и живите в них; разводите сады и ешьте плоды их`.
УПО: Бо він послав до нас, до Вавилону, говорячи: Довге воно, вигнання! Будуйте доми, і
осядьте, і засадіть садки, і споживайте їхній плід!
KJV: For therefore he sent unto us in Babylon, saying, This captivity is long: build ye houses,
and dwell in them; and plant gardens, and eat the fruit of them.

29. Когда Софония священник прочитал это письмо вслух пророка Иеремии,
УПО: І священик Цефанія прочитав цього листа вголос пророкові Єремії.
KJV: And Zephaniah the priest read this letter in the ears of Jeremiah the prophet.

30. тогда было слово Господне к Иеремии:
УПО: І було слово Господнє до Єремії, говорячи:
KJV: Then came the word of the LORD unto Jeremiah, saying,
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31. пошли ко всем переселенцам сказать: так говорит Господь о Шемаии
Нехеламитянине: за то, что Шемаия у вас пророчествует, а Я не посылал его, и
обнадеживает вас ложно, --
УПО: Пошли всьому вигнанню, говорячи: Так говорить Господь про нехеламітянина
Шемаю: За те, що вам пророкував Шемая, хоч Я не посилав його, і зробив, щоб ви
надіялись на неправду,
KJV: Send to all them of the captivity, saying, Thus saith the LORD concerning Shemaiah the
Nehelamite; Because that Shemaiah hath prophesied unto you, and I sent him not, and he
caused you to trust in a lie:

32. за то, так говорит Господь: вот, Я накажу Шемаию Нехеламитянина и племя его; не
будет от него человека, живущего среди народа сего, и не увидит он того добра,
которое Я сделаю народу Моему, говорит Господь; ибо он говорил вопреки Господу.
УПО: тому так промовляє Господь: Ось Я покараю нехеламітянина Шемаю та насіння
його: не буде в нього нікого, хто сидів би серед цього народу, і не побачить він добра,
яке Я зроблю для народу Свого, говорить Господь, бо про відступство від Господа
говорив він!
KJV: Therefore thus saith the LORD; Behold, I will punish Shemaiah the Nehelamite, and his
seed: he shall not have a man to dwell among this people; neither shall he behold the good that
I will do for my people, saith the LORD; because he hath taught rebellion against the LORD.
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